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M arsala ! il luogo ideale per far riaf®orare quella voglia di essere 

viaggiatori prima che turisti, perch" in®nite sono le sensazioni e le 
emozioni che suscita giungere in questa punta estrema d'Italia. 

Approdo mediterraneo di tanti popoli, la splendidissima Lilybeo, 
l'araba Marsa Allah, ha candidato all'UNESCO l'isola di Mozia  e la 
Laguna dello Stagnone . # questa la Riserva naturale, con saline 
e mulini a vento, habitat per fenicotteri e aironi, sulle cui meraviglie 
vigila il greco Giovinetto della fenicia isoletta. Il punto di partenza per 
un viaggio alla scoperta di Marsala ! il cuore della citt$, dove porte e 
bastioni sono baluardi di suggestivi quartieri. Pi% in l$ Capo Boeo, l'area 
archeologica che ha portato alla luce la statua della dea Iside e della 
Venere Callipigia. Numerosi gli itinerari: quello tra Fede e tradizioni 
popolari, qui proposto, ! uno dei tanti.

Un turismo di qualit! , dunque, quello che offre Marsala Tutto 
l'Anno , ora arricchito dalle eccezionali proposte degli albergatori locali. 
Get One Night Free ! infatti un motivo in pi% per visitare la nostra citt$, 
cogliendo l'opportunit$ di una notte gratuita nelle strutture ricettive 
che aderiscono all'iniziativa promossa dall'Amministrazione comunale. 

Altra novit$ che qui presentiamo ! Marsala come sede di siti 
congressuali d'eccellenza: sono luoghi aperti al turista, ma anche centri 
che ospitano ogni anno eventi e manifestazioni nazionali ed internazionali. 
L'ubicazione e le dotazioni tecnologiche delle location attirano Istituzioni 
ed Agenzie che organizzano eventi di prestigio in un contesto ambientale 
ed architettonico unico, immerso nella storia della  Sicilia.�B�A�8���A�<�:�;�G�9�E�8�8��

struttura
accomodation facility

categoria
category

pernottamenti
nights

sistemazione
accomodation

offerta
promotion includes

Baglio Oneto Resort
www.nh-hotels.com
info@nh-hotels.com

HOTEL
�(�(�(�(

6 +1 gratuito / free
(totale sette / seven in total)

camera doppia e prima colazione
bed&breakfast in double room �B�A�8���A�<�:�;�G���9�E�8�8

Del®no Beach Hotel
www.del®nobeach.com
del®nobeach@del®nobeach.com

HOTEL
�(�(�(�(

6 +2 gratuiti / free
(totale otto / eight in total)

camera doppia e prima colazione
bed&breakfast in double room �B�A�8���A�<�:�;�G���9�E�8�8

3 +1 gratuito / free
(totale quattro / four in total)

camera doppia e prima colazione
bed&breakfast in double room �B�A�8���A�<�:�;�G���9�E�8�8

Hotel Stella d'Italia
www.hotelstelladitalia.it
info@hotelstelladitalia.it

HOTEL
�(�(�(�(

4 +1 gratuito / free
(totale cinque / ®ve in total)

camera doppia e prima colazione
bed&breakfast in double room

�B�A�8���A�<�:�;�G���9�E�8�8
transfer da/per aeroporto di Trapani + 1 tour centro storico
transfer from/to Trapani airport + 1 tour around old town centre

Hotel Carmine
www.hotelcarmine.it
info@hotelcarmine.it

HOTEL
�(�(�(

6 +2 gratuiti / free
(totale otto / eight in total)

camera doppia e prima colazione
bed&breakfast in double room

�B�A�8���A�<�:�;�G���9�E�8�8
transfer da/per aeroporto di Trapani + 1 degustazione in 

cantina + ingressi gratuiti in musei cittadini
transfer from/to Trapani airport + 1 free wine tasting + 

free admittance in town museums

4 +1 gratuito / free
(totale cinque / ®ve in total)

camera doppia e prima colazione
bed&breakfast in double room

�B�A�8���A�<�:�;�G���9�E�8�8
transfer da/per aeroporto di Trapani + 1 degustazione in cantina

transfer from/to Trapani airport + 1 free wine tasting

Hotel Isola di Mozia
www.hotelisoladimozia.it
info@hotelisoladimozia.it

HOTEL
�(�(�(

6 +1 gratuito / free
(totale sette / seven in total)

camera doppia e prima colazione
bed&breakfast in double room

�B�A�8���A�<�:�;�G���9�E�8�8
transfer da/per aeroporto di Trapani + 1 tour centro storico
transfer from/to Trapani airport + 1 tour around old town centre

2 +1 gratuito / free
(totale tre / three in total)

camera doppia e prima colazione
bed&breakfast in double room

�B�A�8���A�<�:�;�G���9�E�8�8
seconda notte al 50% + 4 escursioni

second night with a 50% discount + 4 excursions

Hotel President
www.presidentmarsala.it
info@presidentmarsala.it

HOTEL
�(�(�(

4 +1 gratuito / free
(totale cinque / ®ve in total)

camera doppia e prima colazione
bed&breakfast in double room

�B�A�8���A�<�:�;�G���9�E�8�8
transfer da/per aeroporto di Trapani + 1 tour centro storico
transfer from/to Trapani airport + 1 tour around old town centre

Hotel Villa Favorita
www.villafavorita.com
info@villafavorita.com

HOTEL
�(�(�(

4 +1 gratuito / free
(totale cinque / ®ve in total)

camera doppia e prima colazione
bed&breakfast in double room

�B�A�8���A�<�:�;�G���9�E�8�8
transfer da/per aeroporto di Trapani + 1 degustazione in cantina

transfer from/to Trapani airport + 1 free wine tasting

Disio Resort
www.disio.eu
info@disio.eu

AGRITURISMO 
FARM HOLIDAY

�(�(�(�(

4 +1 gratuito / free
(totale cinque / ®ve in total)

camera doppia e prima colazione
bed&breakfast in double room

�B�A�8���A�<�:�;�G���9�E�8�8
transfer da/per aeroporto di Trapani + 1 tour centro storico
transfer from/to Trapani airport + 1 tour around old town centre

Baglio Cudia
www.bagliocudia.it
info@bagliocudia.it

AGRITURISMO 
FARM HOLIDAY

�(�(�(

4 +1 gratuito / free
(totale cinque / ®ve in total)

camera doppia e prima colazione
bed&breakfast in double room �B�A�8���A�<�:�;�G���9�E�8�8

Tenuta Volpara
www.del®nobeach.com/volpara.html
volpara@del®nobeach.com

TURISMO 
RURALE 

FARM HOLIDAY
�(�(�(

6 +2 gratuiti / free
(totale otto / eight in total)

camera doppia e prima colazione
bed&breakfast in double room �B�A�8���A�<�:�;�G���9�E�8�8

3 +1 gratuito / free
(totale quattro / four in total)

camera doppia e prima colazione
bed&breakfast in double room �B�A�8���A�<�:�;�G���9�E�8�8

`A giummara
www.agiummara.it
info@agiummara.it

AFFITTACAMERE 
ROOMS FOR RENT4 +1 gratuito / free

(totale cinque / ®ve in total)
camera e prima colazione

bed&breakfast

�B�A�8���A�<�:�;�G���9�E�8�8
transfer da/per aeroporto di Trapani

transfer from/to Trapani airport

Holiday Service
www.holidayservicemarsala.it
info@holidayservicemarsala.it

CASE VACANZA 
HOUSES 

FOR RENT

6 +1 gratuito / free
(totale sette / seven in total)

appartamento (max 4 persone)
apartment (max 4 persons) �B�A�8���A�<�:�;�G���9�E�8�8

2
camera e prima colazione

bed&breakfast
1 NOTTE AL 50%

ONE NIGHT WITH 50% DISCOUNT

Residence Santa Maria
www.residencesantamaria.net
info@residencesantamaria.net

CASE VACANZA 
HOUSES 

FOR RENT

3 +1 gratuito / free
(totale quattro / four in total)

monolocale (max 2 persone)
one-roomed ¯at (max 2 persons)

�B�A�8���A�<�:�;�G���9�E�8�8bilocale (max 4 persone)
two-roomed ¯at (max 4 persons)

trilocale (max 6 persone)
three-roomed ¯at (max 6 persons)

New Hotel Palace
www.newhotelpalace.com
info@newhotelpalace.com

HOTEL
�(�(�(�(�(

2
camera doppia e prima colazione
bed&breakfast in double room

mezza pensione con acqua e vino + 1 tour centro storico 
+ 1 escursione a Mozia

half board, water and wine included + 1 tour around old town centre 
+ 1 excursion to Mozia island

The endless feelings and emotions that ¯ow in this 
extreme tip of Italy make Marsala the ideal place 

where the desire of being travellers rather than just 
tourists is stronger. 

A landing place in the Mediterranean for many 
nations, the ªsplendidissima Lilybeoº, the Arab 
Marsa Allah, a part of which are Unesco candidates, 
the island of Mozia  and the Lagoon of Stagnone. 
This natural reserve, with salt pans and wind mills 
is the habitat of ¯amingos and herons, wonders 
guarded by the Greek ªGiovinettoº of the Phoenician 
islet. The best place to start a tour to discover Marsala 
is the heart of the city, where the gates and bastions 
are strongholds of fascinating quarters. Even more 
at Boeo Cape, the archaeological area that revealed 
to light the statues of the goddess Isis and of the 
Callipygian Venus. Many are the itineraries to choose 
from: the one between Faith and popular traditions, 
suggested here, is one of them.

A quality tourism , therefore, is what Marsala 
All Year Round suggests, now enriched by the 
exceptional offers of the local innkeepers. One Night 
Free is indeed an extra motivation to visit our city, 
taking advantage of the opportunity of a free night 
in the accommodation facilities that agreed to the 
initiative promoted by the town administration. 

Another innovation introduced here sees Marsala 
as an excellent seat of congresses: places open 
to tourists, but at the same time being centers 
annually hosting national and international events. 
The location and the technological facilities attract 
institutions and agencies that organize prestigious 
events amidst unique environmental and architectural 
beauties, immersed in the history of Sicily. 

 

�4�?�?���L�8�4�E
�E�B�H�A�7��

Arrivederci a Marsala
See you in Marsala!

Patrizia Montalto Renzo Carini
Assessore al Turismo Sindaco di Marsala
Chairman of Tourism Town Mayor

get �B�A�8���A�<�:�;�G



Grazie ad un ventaglio di luoghi prestigiosi dal 
punto di vista storico ed architettonico, la 

citt! ha sviluppato nel tempo la sua vocazione ad 
accogliere congressi e videoconferenze, convegni e 
seminari, incontri e dibattiti, esposizioni e mostre. 

Da anni, Marsala " una location di interesse 
nazionale ed internazionale per Istituzioni ed 
Organismi che organizzano eventi in Sicilia. Assieme 
agli aspetti spiccatamente congressuali, la citt! - per 
le sue molteplici risorse naturalistiche e culturali - 
soddisfa anche le esigenze, non secondarie, legate 
alla conoscenza del territorio. 

Tutte le strutture comunali proposte sorgono 
nel cuore antico di Marsala, lungo un percorso 
cittadino in gran parte chiuso al traf®co, facilmente 
raggiungibili dai limitro® parcheggi cittadini.

Thanks to a wide range of prestigious places from 
the historical and architectural point of view, 

the city has developed in time its tendency to host 
congresses and video conferences, conventions and 
seminars, meetings and debates, expositions and 
exhibitions. For years, Marsala has been a location of 
national and international interest for Institutions and 
Organisations that promote events in Sicily. Together 

with the congressional aspects, the city - for its 
numerous natural and cultural resources ± satis®es 

the demand for knowledge of the territory.
All the town sites proposed are in the heart of 

the historical center of Marsala, along a route 
mostly closed to traf®c, easily reachable 

from the nearby parking areas.

[ 1] Esempio di recupero storico e architettonico, sorge 
nell'antico ghetto ebraico della citt! ed accoglie due Centri 

Internazionali di studi: quello Risorgimentale e il Fenicio Punico Romano. 
Ex monastero benedettino del ©500, con Specola a torre quadrata, ospita il 
Museo Civico. Due gli spazi attrezzati:

Sala conferenze (160 posti) con cabina regia, impianti di traduzione 
simultanea, videoproiezione e registrazione, accesso internet;
Aula polivalente (50 posti) dotata di rete wireless, maxischermo e video-
proiettore: ospita il Master universitario di I livello su ªStoria, cultura e turi-
smo in Area mediterraneaº.
Gli altri ambienti: due locali interni per esposizioni, un'ampia corte (Arena 

Garibaldi) per spettacoli all'aperto (oltre 700 posti), una caffetteria per brun-
ch e coffee break.

Fa parte del Complesso la Biblioteca ªSalvatore Struppaº che si  svi-
luppa lungo il Cassaro - via XI Maggio 1860 - e sulla storica via Pannieri 
(strada terminale della Giudecca, dove gli ebrei lavoravano la seta). Al primo 
piano, cui si pu" accedere anche dall'Arena, la Sala conferenze con quasi 
cento posti a sedere.

[ 1] An example of historical and architectural recovery in the old 
Jewish ghetto of Marsala, hosting two international Centers of Study: the 
Risorgimento and Phoenician Punic Roman. The ex Benedictine monastery 
of the 16th century with a ªSpecolaº (a square astronomical observatory) 
hosts the Communal Museum. It features two main areas:

Conference Room (160 seats) with a control room, simultaneous inter-
pretation equipment, video screening and recording equipment, internet 
access;
Multi±purpose hall (50 seats): equipped with wireless network, large 
screen and video projector: it hosts the university Master of the 1st level 
on ªHistory, culture and tourism in the Mediterranean Areaº.
The other places: two inner locations for exhibitions, a wide yard (Garibaldi 

Arena) for shows in the open air (more than 700 seats), a cafeteria for 
brunch and coffee breaks.

It is part of the complex the ªSalvatore Struppaº Library that is built 
along the ªCassaroº - ªvia XI Maggio 1860º - and in historical ªvia Pannieriº 
(the furthermost road of the ªGiudeccaº, where the Jews weaved silk). In the 
foreground is the conference hall with nearly one hundred seats which can 
also be reached from the Arena.

�V

�V

�V

�V

Complesso Monumentale San Pietro
St. Peter Complex

Eventi a Marsala:
i siti culturali d'eccellenza

Events in Marsala:
cultural sites of excellence

Si affaccia sull'omonima piazza e fa 
parte del Complesso Carmelitano 

dell'Annunziata (XIII - XIV sec.). Comprende anche 
l'Archivio storico della citt! e l'antico Campanile 
della chiesa a base ottagonale, con scala elicoi-
dale in tufo giallo. Il restauro degli anni '90 ha 
destinato l'ex Convento a sede dell'Ente Mostra 
di Pittura Contemporanea che sovrintende alla 
Pinacoteca comunale e alle periodiche esposizio-
ni. Due gli spazi ideali per eventi culturali:

Sala di Rappresentanza, con 70 posti a se-
dere e sistema di videoproiezione; 
Chiostro (ospita i ªNotturni del Carmineº), 
per concerti en plen air, dotato di palchetto 
modulare e una capienza di oltre 150 posti 
sotto il colonnato [ 5-6].

Overlooking the square bearing the same 
name it is part of the Carmelite Complex of 
Annunciation (13th - 14th centuries). It also com-
prises the historical Archives of the city and the 
ancient bell tower of the church built on an oc-
tagonal base, with spiral stairs made of yellow 
tufa. Following the restoration works carried out 
in the ̀ 90s the former Convent was appointed to 
the Exhibition Board of Contemporary Painting 
that supervises the town art gallery and the 
periodical exhibitions. Two ideal locations for 
cultural events: 

Delegation Hall, with 70 seats and video 
projector system;
Cloister (hosting the ªCarmine Nocturnesº), 
for concerts en plen air, equipped with modu-
lar theater box and seating more than 150  
under the colonnade [ 5-6].

�V

�V

�V

�V

Convento
del ªCarmineº
The Convent

Il Regio Teatro San Francesco na-
sce nel 1807. Dopo un lungo pe-

riodo di chiusura, # stato restaurato nel 1994: il 
primo sipario si alza per un giovanissimo Andrea 
Bocelli. Il ªSollimaº, che ha tenuto a battesimo 
la scuola di regia e recitazione, con un palco-
scenico profondo 5 metri e largo 7, ha una ca-
pienza di quasi trecento posti tra platea, palchi 
e loggione. $ luogo ideale per musica classica e 
concerti lirici (l'acustica # eccezionale), nonch% 
per incontri d'Autore. [ 2] 

The town theater ªRegio Teatro San Francescoº 
was erected in 1807. After being shut for a long 
time it was restored in 1994: the ®rst curtain 
rises for a young Andrea Bocelli. The ªSollimaº 
theater also inaugurated the director and ac-
tor school. Its stage is 7 meters wide and 5 
meters deep; stalls, boxes and balcony offer 
about three hundred seats. It's the ideal place 
for classical music and opera (acoustics are 
extraordinary) as well as cultural events. [ 2]

Teatro comunale
ªEliodoro Sollimaº
Town theater

[ 4] Nasce agli inizi del `900 
come Arena Roma e, solo negli 

anni Trenta, viene coperto e trasformato in ci-
nema. Sorge nel cuore del Parco archeologico 
di Lilybeo e conserva al suo interno pavimenti 
musivi di epoca romana. L'ultimo ammoder-
namento del `94 lo ha reso funzionale sia per 
spettacoli teatrali e musicali che per attivit! 
congressuali a larga partecipazione. 
Dal foyer si accede all'ampia platea che, assieme 
al loggione, conta circa milleduecento poltrone. 
Sul grande palcoscenico (9 metri di profondit! 
per 13 di larghezza) va annualmente in scena la 
stagione teatrale organizzata dal Comune [ 3].

[ 4] It was built in the early 1900's as 
ªArena Romaº until it was roofed and turned 
into cinema in the thirties. It stands in the 
Lilybeo archaeological park and still trea-
sures mosaics of the Roman period. Its latest 
restyling has made it a functional center for 
theater and musical shows as well as large 
congressional events

The foyer leads into a large stall that, to-
gether with the balcony, can seat about 1,200 
people. Its big stage (9 meters deep and 13 
large) hosts the theater season organized by 
the municipality [ 3].

Cine Teatro ªImperoº  
Cinema and theater

5

6

4

31

2



La comunit$ cristiana a Lilybeo ha origini 
antichissime: si pensi che intorno al 300 

era gi$ cos# in¯uente che tent& di impedire 
il matrimonio tra il ®losofo pagano Por®rio 
e la cittadina vedova Marcella. Nel tardo 
medioevo, invece, affondano le origini 
dei riti del Gioved# Santo - allora celebrati 
sui sagrati delle chiese - che dal 1755 
continuano ad essere un alto momento 
di religiosit$, portata in scena lungo le vie 
cittadine da ®guranti in costume. 

Qui si d$ un'idea di un percorso - tra i tanti 
che la citt$ offre - suggestivo per storia, arte 
e cultura; un invito a vivere un'esperienza 
spirituale intensa ed emozionante, tra fede 
e tradizioni popolari.

The Christian community of Lilybeo has 
ancient origins: around the year 300  it 

already was so in¯uential that it tried to 
prevent the wedding between the pagan 
philosopher Por®rio and a widow called 
Marcella. The origins of the rites of Maundy 
Thursday date back to the Middle Ages 
instead, at that time celebrated in the 
churchyards - then from 1755 it continued to 
be an important religious moment, brought 
to the town streets by people in costumes.

From here begins a road among the 
many the town has to offer, evocative for 
its history, art and culture; an invitation to 
live an intense spiritual experience, between 
faith and folklore.

�V

�V

�V

�V

�V

�V

�V

�V

[  9] Fu eretta nel 1691 per gra-
zia ricevuta da Maria Santissima, 

soprannominata ªMadonna del Fulmineº. La 
storia narra che, durante una violenta tempe-
sta, i devoti si riunirono in preghiera davanti 
l'ef®ge della Madonna contenuta in una nicchia 
addossata alla ªPorta di Mareº. Un fulmine colp& 
il cavallo di un giovane fermatosi a pregare: fu 
gridato al miracolo per aver risparmiato la vita 
del ragazzo.

La statua della Madonna Addolorata , realiz-
zata nel XIX secolo, lascia la chiesa una volta 
l'anno per accompagnare il Cristo morto (an-
ch'esso l& custodito) durante la Processione del 
Venerd& Santo [ 10]. La facciata della chiesa, 
di forma convessa, presenta un portale neo-
classico; l'interno a pianta centrica, con motivi 
tardo-barocchi e neoclassici, contiene diverse 
tele (XVIII-XIX secolo) e una cantoria lignea 
dell'epoca. 

[ 9] It was erected in 1691 by the grace 
of Saint Mary, called ªthe Madonna of 
Lighteningº. The story relates of a terrible 
storm during which the faithful gathered in 
prayer around a statue of the Madonna, in 
a niche in the ªPorta del Mareº (ªGate of the 
Seaº). Lightening struck the horse of a young 
man who had stopped by to pray: his life being 
spared was hailed as a miracle.

The statue of the Madonna of Sorrow was 
made in the 19th century. It leaves the church 
once a year to accompany the dead Christ (kept 
in the same church) during the Good Friday pro-
cession [ 10]. The church's convex fa!ade has 
a neoclassical portal, inside the plan is circular 
with late baroque and neoclassical decorations 
and it displays several paintings (18th-19th cen-
tury) and a wooden choir of the same period.

Santuario
Maria SS. Addolorata

[ 11 ] La chiesa fu edi®cata 
sul luogo dove fu ritrovata una 

statuetta della Vergine. Si racconta che la sacra 
immagine, per sfuggire alla persecuzione icono-
clasta di Leone III e Costantino VI, fosse stata 
nascosta nella parete di un pozzo contenuto in 
una grotta, rifugio dei cristiani. La Madonna ven-
ne in sogno ad un frate agostiniano, invitandolo 
a scavare per ritrovare il simulacro ed edi®care 
l& una chiesa. Nel 1518, il 19 gennaio (da allora 
dedicato alla Santa Patrona della Citt!), il crollo 
della grotta svel" la piccola statua della Vergine 
ad un uomo muto che - miracolosamente - riac-
quist" la parola: fu l'inizio di un susseguirsi di 
eventi prodigiosi, storicamente testimoniati da 
una vasta documentazione.

Durante i bombardamenti della seconda 
guerra mondiale la chiesa venne rasa al suolo 
e l'immagine della Madonna fu nuovamente re-
cuperata tra le macerie: oggi la si pu" venerare 
nella meritata collocazione che i fedeli le hanno 
voluto restituire.

[ 11 ] The church was built where the 
statue of the Virgin was found. It is said that, to 
escape the iconoclastic persecutions of Leone 
III and Costantino VI, the statue was hidden 
in the walls of a well in a cave, a hideout for 
Christians. The Madonna appeared in a dream 
to an Augustinian monk, inviting him to dig to 
®nd the simulacrum and build a church there. 
In 1518, on January 19th (ever since dedicated 
to the Patron Saint of the town), the collapse of 
the cave revealed the small statue of the Virgin 
to a dumb man who miraculously recovered 
speech: it was the beginning of a series of won-
derful events, historically documented by a vast 
number of records. 

During the bombings of World War II the 
church was razed to the ground and the stat-
ue was rescued from the ruins: today it can 
be worshipped in its rightful place, where the 
Virgin's followers wanted to return her.

Santuario
Madonna della Cava

[ 12 ] $ dedicato a Francesco 
di Paola, proclamato santo da 

Papa Leone X e celeste patrono dei marittimi 
d'Italia da Pio XII. La statua del Santo, scolpi-
ta nel tufo attorno al 1820, # meta di continui 
pellegrinaggi.

Le cave di tufo (in dialetto ªpirreriº, italia-
nizzato ªperriereº), molto diffuse in questo ver-
sante del territorio e visitabili anche nel vicino 
ªParco delle Caveº [ 13], caratterizzano tutto 
il Santuario: all'interno creano un'atmosfera 
quasi catacombale,  mentre attorno alla chiesa 
disegnano un paesaggio tutto da scoprire.

Tra le opere artistiche a tema, un paliotto in 
bronzo (ªMisericordia voglio e non sacri®cioº), 
le vetrate istoriate (ªLe beatitudini evangeliche 
nella loro fase terrenaº) e un ambone in bronzo 
con bassorilievi (ªLa discesa dello Spirito Santo 
nella Chiesaº). Particolare la torre campanaria, 
con un raro impianto a 15 elementi. 

[ 12] It is dedicated to Saint Francis of 
Paola, proclaimed saint by Pope Leone X and 
heavenly patron of the Italian sailors by Pius 
XII. The statue of the saint, sculptured in tuff 
around 1820, is constantly visited by a multi-
tude of pilgrims. The tuff quarries (ªperrieriº in 
sicilian dialect and Italianized in ªperriereº) are 
very common in this area and may be visited in 
the nearby ªQuarry Parkº [ 13]. They charac-
terize the whole sanctuary: inside they create a 
catacomb ± like atmosphere while around the 
church they draw a landscape ready to be dis-
covered. Among the art themes a small bronze 
drape ªMisery I want and not sacri®ceº, painted 
glass (ªEvangelical bliss in its mortal phaseº) 
and a bronze ªThe descent of the Holy Ghost on 
the Churchº. The bell tower is particularly inter-
esting with a rare system with 15 elements.

Santuario
S. Padre delle Perriere

La chiesa, appartenuta inizial-
mente ai Basiliani e poi ai Gesuiti, 

fu edi®cata nel XIV secolo sopra la Grotta della 
Sibilla Lilybetana, un antro profondo dove tutto-
ra sgorga una sorgente d'acqua dolce. 

Meta di pellegrinaggio, ispirata all'adorazio-
ne delle acque, divenne presto luogo di culto 
e fonte battesimale per i primi cristiani che qui 
si riunivano. Al centro della grotta, un altare in 
pietra con una statua in marmo di San Giovanni 
Battista [  8], compatrono della Citt! (si fe-
steggia il 24 giugno).

The church which belonged initially to the 
Basilian monks and later to the Jesuits, was 
built in 14th century over the Grotto of Sibilla 
Lilybetana, a deep cavern with a source of fresh 
spring water. A popular destination for pilgrims, 
inspired by the presence of water, became a 
place of cult and a baptismal font for the ®rst 
Christians who gathered here. The center of the 
cove is occupied by a stone altar with a statue 
in marble of Saint Giovanni Batiste [  8], co-pa-
tron of the city (celebrated on the 24th June).

Chiesa di San Giovanni 
Battista al Boeo

Sorge su una preesistente basilica 
paleocristiana, dove i Normanni 

nel 1176 eressero la chiesa dedicata a San 
Tommaso Becket (arcivescovo di Canterbury), 
popolarissimo in Sicilia per il martirio subito.

La ªMadriceº [ 7], cos& la chiamano i fede-
li, ha subito modi®che e rifacimenti, divenendo 
nel tempo fulcro di cristianit! e d'arte. Dodici le 
cappelle, con patronato allora assegnato alle 
confraternite: la pi* antica, quella del Santissimo 
Sacramento, # costituita dalle maestranze di fale-
gnami, sarti, fabbri e calzolai. Oltre a pregiate tele 
e statue, la Chiesa conserva manufatti in argento 
(tecnica dello sbalzo e del cesello) e lapidi di valo-
re storico (epoca romana repubblicana e araba). 
Appartengono alla chiesa gli otto Arazzi ®ammin-
ghi custoditi nell'adiacente museo, che raf®gurano 
la Guerra romano-giudaica del 66-67 d.C.

It rises on a pre-existing early Christian basili-
ca, where the Normans erected a church in 1176, 
dedicated to Saint Thomas Becket (Arcibishop of 
Canterbury), very popular in Sicily because of his 
martyrdom. The ªMadriceº [ 7], as it was called 
by the worshippers, was changed and rebuilt, 
becoming, in time, a center of Christianity and 
art. Twelve chapels with patronage given to the 
brotherhoods, the oldest, the ones of the Holy 
Sacrament includes workers, carpenters, tailors, 
blacksmiths and shoemakers. Besides precious 
canvases and statues the Church treasures 
silver artefacts (embossed and chiselled) and 
headstones of historical value (Roman republic 
and Arab periods). The eight Flemish tapestries, 
depicting the Roman-Judaic war of 66-67 AD, in 
the nearby museum, also belong to the church.

Chiesa Madre
The Cathedral

Viaggio a Marsala, 
tra fede 
e tradizioni popolari
A trip to Marsala, 
between faith
and popular traditions 8
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Uf®cio Turismo  · Tourist Of®ce
Tel. +39 0923 993241 - 993239

uf®cio.turismo@comune.marsala.tp.it

Strada del Vino di Marsala
Marsala Wine Route Of®ce

Tel. +39 0923 713811
www.stradavinomarsala.it

Pro Loco Marsala
Tel. +39 0923 714097 - 993338

www.comune.marsala.tp.it

In auto / by car
A29 Palermo - Mazara  dir. Trapani

A29 Freeway, direction Trapani

In aereo / by plane
Aeroporti di Trapani e Palermo

Trapani and Palermo airports

In treno o bus / by train or bus
da Palermo e Trapani

From Palermo and Trapani

Information

marsalatuttolanno.it
Come arrivare a Marsala

How to reach Marsala

Marsala

Trapani
Palermo
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ª La Sicilia tra partenze e ritorni º ! la 
mostra fotogra®ca sull'emigrazione che, 
il prossimo marzo, apre il ricco calendario 
delle manifestazioni 2009 organizzate e 
patrocinate dall'Amministrazione comu-
nale. Nello stesso mese (dal 25 al 27) il 
ª Convegno nazionale sulla fragola º, 
con degustazioni di uno dei prodotti pi" 
tipici del territorio marsalese. Ad aprile, 
la Pasqua a Marsala ! vissuta attraverso 
ª I riti della Settimana Santa º, con la 
processione dei Personaggi viventi del 
Gioved# di Passione: un misto di fede e 
tradizione popolare di grande suggestio-
ne. Ancora ad aprile, ªLa Sicilia della 
Belle Epoque º, con l'esposizione di in-
dumenti visibili e ¼invisibili di due secoli 
di moda. 

Il mese di maggio ! dedicato alle º Ma-
nifestazioni Garibaldine º. Nell'approssi-
marsi dei 150 anni dall'Unit$ d'Italia, sto-
rici e ricercatori si danno appuntamento  
per i convegni organizzati dal Centro 
studi risorgimentali di Marsala. Clou delle 
nutrite celebrazioni ! la rievocazione in 
costumi d'epoca dello storico Sbarco del 
1860, cui fanno da corollario i ª Cortili 
Aperti º allestiti nel cuore antico della cit-
t$. E non ®nisce qui. ªTra Storia e Mito º 
! l'antologica che mette in mostra i di-
pinti sull'eroe dei due mondi e le sue ca-
micie rosse; mentre ªIl treno dei Mille º 
! una locomotiva a vapore, con carrozze 
cento porte, che far$ tappa a Marsala e in 
altre citt$ garibaldine siciliane. Il mese si 
chiude con ª Enotipica DOC º, dove il no-
bile Marsala far$ gli onori di casa in vista 
dell'apertura dell'Enoteca comunale e del 
Museo del Vino.

A giugno la mostra ª Un viaggio lungo 
mezzo secolo º, che racconta la Sicilia del 
secolo scorso attraverso le immagini di 
Giuseppe Leone, introduce gli appunta-
menti con ª L'Estate marsaleseº. Concer-
ti, ®lm, balli e spettacoli di ogni genere 
animano centro, periferia e borgate. Alcu-
ne date: 24 giugno, la tradizionale Festa 
di San Giovanni ; dal 1% luglio, i concerti 
e gli incontri d'Autore per i Notturni del 
Carmine º; 10 agosto, l'enogastronomia 
di Calici di Stelle  nella notte di San Loren-
zo; ®no a settembre la Rassegna cinema-
togra®ca  nell'Arena San Pietro. A partire 
da ottobre, in®ne, la ªStagione teatrale 
e concertistica º: commedia e cabaret al-
l'Impero; lirica e operetta al Comunale.
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ªSicily: departures and returnsº is a photo 
exhibition about emigration that, next March, 
opens the rich calendar of events in 2009 or-
ganized and sponsored by the town adminis-
tration. During the same month (from the 25th 
to the 27th) the ªNational strawberry con-
ventionº takes place, with tastings of one of 
the most typical products of Marsala. In April, 
Easter in Marsala is lived through ªThe ritu-
als of the Holy Weekº: the procession with live 
characters retelling the story of the Passion of 
Christ on Maundy Thursday: a highly fascinat-
ing mix of faith and popular tradition. In April, 
another event takes place: ªSicily during the 
Belle Epoqueº, displaying visible and¼ invis-
ible clothes of two centuries of fashion.

The month of May is dedicated to the 
ºGaribaldi celebrationsº. In anticipation of 
the 150th anniversary of the Uni®cation of 
Italy, historians and researchers meet at a 
convention organized by the ªCenter of Risor-
gimento Studies of Marsalaº. Chief attraction 
of the numerous celebrations is the historical 
reenactment, in costumes of that period, of 
the historical Landing in 1860. The ªOpen 
Courtyardsº in the ancient heart of the city 
are a perfect frame to this event. And it does 
not end here. ªBetween History and Mythº 
is an anthological exhibition that displays the 
paintings of the hero of the two worlds and 
the red shirts of his men. ªThe train of the 
Thousandº is a steam locomotive, with spe-
cial carriages, that will stop in Marsala and in 
other Garibaldian cities of Sicily. The end of the 
month will feature ªEnotipica DOCº where 
the noble Marsala wine will do the honours, 
before the opening of the communal Wine 
House and Museum of Wine. 

In June the exhibition ªA journey half a 
century longº, depicts Sicily during the past 
century through the images of Giuseppe Le-
one. Immediately after starts ªSummer in 
Marsalaº. Concerts, ®lms, dancing evenings 
and shows of all kinds will bring life into the 
historical center, the suburbs and countryside 
of Marsala. Some dates: June 24th, the tradi-
tional Festival of Saint Giovanni; from July 1st, 
the concerts and the cultural meetings of the 
ªCarmine Nocturnesº; August 10th, a wine 
and food event ªCalici di Stelleº on the night 
of Saint Lorenzo; till September cinemato-
graphic parade in the Saint Peter Arena. Be-
ginning in October, ®nally, the ªTheater and 
Concert Seasonº: comedy and cabaret at the 
Impero theater; poetry and operette at the 
town theater.

Appuntamenti  2009  Events


